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PART II

CHI*ONICLE 1

CHRONICLE CONCERNING THE PERIOD FROM NABU-NASIR TO SHAMASH-SHUMA-UKIN

The text of Chronicle 1 is preserved in three

copies:

A....BM 92502 (= 84-2-11, 356)

B....BM 75976 (= AH 83-1-18, 1338)

C....BM 75977 (= AH 83-1-18, 1339)
The best preserved copy (A) comes from Bab-
ylon and is dated in the twenty-second year
of Darius. It is inscribed on an extremely
large tablet which measures 193 mms. long
and 158 mms. wide. The other two copies both
come from Sippar and are only fragmenta. It
is possible that B and C are parts of the same
tablet but since there is no proof of this they
are treated as separate copies. Fragment B
measures 85 mms. long and 68 mms. wide.
Fragment C is 55 mms. long and 80 mms.
wide. A is reasonably well preserved, there
being only surface flaws and one large lacuna
in the upper right-hand corner. Both B and
C are fragments from the centre of large tab-
lets. Whereas both obverse and reverse are
preserved on B, only the reverse of C remains.

Where A and B are both preserved they

generally agree with one another (usually
word for word) with the exqeption of the first
column. In the first column B has more text
at the beginning than A. It also has seven
or more lines (the text breaks off) after i 10
which are quite different from the correspond-
ing section in A. Whether this is an insertion
of extra information in B or simply a dif-
ferent account of the same events is unknown
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since B is so badly broken here. In the sec-
tion of B which corresponds to A i 41f. there
is a horizontal line drawn before the begin-
ning of this passage (there is no horizontal
line in A) and a statement is added at the
beginning which does not occur in A. Finally,
B omits a whole section (i 6-8) which occurs
in A (see the commentary). In the remaining
three columns the accounts of A and B are
identical, there being only minor discrepan-
cies. Note particularly that the two copies
have the same information in the same col-
umns (with the exception that the beginning
of the preserved portion of column ii of B
corresponds to A i 39) which means that both
copies probably ended at about the same
point in time. Only parts of columns iii and iv
of C are preserved and these are, with minor
discrepancies (the most important of which is
the insertion of an extra line by C between
iv 25f.), identical to the corresponding parts
of A,

The transliteration is a combination of the
three copies. A has been taken as the stan-
dard text since it is the best preserved and
when the other two versions have variants
this has been noted. In one cage (ii 1’~7’) the
text of B has been used because A is com-
pletely obliterated at this point. Breaks in
the main text (A) have been restored where
possible from the other two.
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Sources
i 1-44; i 1-5, 9-48; iii 1-50; iv 1-43
=1il* 1-5, 9-10, 39-44; ii 1-5, I'-7;
iii 3-22;iv 1-5
C = iii 40-44; iv 25-32
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Lacuna Lacuna

I* [...]xnu [(x)] du

1* [... Be)l did not come out (for the Akitu
festival).

1 [MU x ...] $&r Babilik

2 Tukul-ti-apil-é-8dr-ra ina X[r|AS-Sur ina
Edssé ittadab .

1 [The third year of Nabu-nasir,] king of
Babylon:

2 Tiglath-pileser (II1) ascended the throne
in Assyria.

VARIANTS

ig B: dtadabad

COMMENTARY

i 1* One could read the traccs [1Be)l(?) il
[#]sd. Cf. Landsberger and Bauer, ZA 37
(1927), p. 63, n. 2. For parallels see the
note to Chron. 17 iii 5f.

i1 According to this chronicle the reigns
of Nabii-nasir, Nadinu, Mukin-zéri, and
Tukulti-apil-edarra I1I (in Babylonia) cov-

ered 21 years (the reign of Suma-ukin did
not. cover a full year and therefore is not
reckoned). From the Assyrian King List
iv 24f. it is known that Tukulti-apil-
efarra 111 ruled 18 years. Thus he
ascended the throne in Nabd-nasir's
third year.
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MU Br [Sar ¥XwAdfur] ana EAdkkadik!
ur-dam-ma

urd Rab-bi-lu u Wi Ha-am-ra-nu ih-ta-bat
u ilanimes 34 wruSd-pa-az-za i-ta-bak

3

4
5

In that same year [the king of Assyria]
went down to Akkad,

plundered Rabbilu and Hamranu,

and abducted the gods of Shapazza.

B =T

o

a-na tar-si INabd-nagir Bdrsipkl

e Babilikl it-te-kir sal-tum 3¢ INabi-
nagir

a-na libbi Bdrsipk! i-pu-di ul 3d-fir

6 At the time of Nabu-nasir Borsippa

7

committed hostile acts against Babylon
{but) the battle which Nabu-nasir

8 waged against Borsippa is not written.

MU v Nabi-nagir Um-ma-ni-ga-dd

9

The fifth year of Nabu-nasir: Humban-
nikash (I)

10 ina YwEldmii ina kissé ittaSabo® 10 ascended the throne in Elam.
11 MU x1v d4Nabd-ndsir cic-ma ina ékalli-§4 11 The fourteenth year: Nabu-nasir became
Simdts mes ill and died in his palace.
VARIANTS i 111, B departs from A and reads:
ib B: [wuSd-pa-ale-zu ... Tukul-tli-apil-é-ddr-ra
i8-8 B omits -.-lkur
i9 B inserts Jdr [kurElgmii(t)] after the RN e lxx kur [ulr-ra-du
...]xadlu
...]Jxnaméd
L ]x ki
) . L] x
COMMENTARY Note the parallel passage iv 11 which has
17f€. salta ana libbi ... epédu is a common UG4(TIL) = mdtu instead of Nammes, The

phrase in chronicles. Other examples are:
Chron. 11 34; ii 2; iii 4, 17f.; Chron. 2:
9, 12, 27(%); Chron. 3: 2, 4, 12, 17, 21, 26,
33(7), 36, 43, 57, 69; Chron. 4: 14, 18;
Chron. 7 iii 12{.; Chron. 20 B r. 4; Chron.
22 iii 11£.(?), 14, 21. The phrase without
libbu (salta ana . . . epédu) occurs in Chron.
2: 23; Chron. 4: 9. The phrase salta iiti
. epédu (for references outside of
chronicles see CAD 4 [E], p. 218) occurs
in Chron. 10: 4 and r. 15 and probably in
LBAT no. 518, r. 13’ {salta to be restored)
which is an astronomical diary. Finally,
salta ... epéfu is attested in Chron. 2:2
and Chron. 16: 14 and épid salti in Chron.
6:21.

iB8 ul &d-tir: Note that this section is

i

omitted by B. Further, cf. di-in-8i ul
qa-ti w ul d4-fir in Driver and Miles, Bab.
Laws 2, p. 340 iii 1{. See Chapter 2.

11 Cf. iv 11 and 31 { == Chron. 14:29). The
¢1¢ could be transliterated as either a
finite verbal form or as a stative. §imdti
(nam)med is & euphemism for “he died”.

same expression (written Xammed) ocours
in i 24, 29, 38; iii 25; iv 31 (note the
parallel in Chron. 14:29 has UG4(TIL)
mdtu); Chron. 5:10; King List of the
Hellenistic Period 10, r. 9; LBAT no.
209:8 (astronomical diary). That the
ideogram is to be read §imdt: is indicated
by: dSin-ahhémet-eri,-ba di-ma-a-ti AfO
17 (1954-56), p. 6:6. It is evident that an
ellipsis is involved but the full phrase is
unknown. Cf. the phrases anajinajarki
Fimti alakw (CAD 1/1 [A/1], p. 321) and
Jimtu abdlu (CAD 1/1 [A/1], p. 17). But
notice that $miu is singular, not plural.
The two examples of ana §imdti alaku
cited in CAD 1/1 (A/l1), p. 321 (KBo 1,
10:10, 11) are construed with a plural
subject (abbika). The form &-ma-ti cited
in CAD 1/1 (A/1), p. 17 (Gdssmann, Era
IV 101) is poetic and not a plural. dimdts
and mdfu regularly refer to natural death
whereas ddku refers to violent death.
Also cf. Fichtner-Jeremias, MVAG 27/2
(1922}, pp. 621.
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12 x1v MumeR dNahi-nasir farru-ut Babilik! 12 For fourteen years Nabu-nasir ruled
Tpudut Babylon.
13 mNa-di-nu mdr-%i ina Babili¥! ina kissé 13 (Nabu)-nadin-(zeri}, his son, ascended the
titadabal throne in Babylon.
14 MU o Na-di-nu ina si-ht dik 14 The second year: (Nabu)-nadin-(zeri) was
killed in a rebellion.
15 11 mumed Ng-din Sarru-ut Babilikl jpusut 156 For two years (Nabu)-nadin-(zeri) ruled
Babylon.
16 mSuma-Tukinl bl pihdts bél si-hi ina kissé 16 (Nabu)-shuma-ukin (II), a district officer
sttafabab (and) leader of the rebellion, ascended
the throne.
17 1 m up[med® (mJulma-likin] Sarru-ut 17 For one month and two days (Nabu)-
Babilik! pudivf) [shu]Jma-ukin (IT) ruled Babylon.
18 mMikinzé[ri malr [A-mu-ka-nal ina 18 (Nabu)-mukin-ze[ri], the Amukkan[ite],
kiissd 1dki(zi)-Fd-me kdssd is-bat removed him from the throne and seized
the throne (for himself).
19 MU m Mikin-zéri Tukul-ti-dpil-é-8dr-ra 19 The third year of (Nabu)-mukin-zeri:
20 ana ¥*WwAdkkadik! ki-i d-ri-dam 20 When
19 Tiglath-pileser (III)
20 had gone down to Akkad
21 Bit-A-mu-ka-nu th-ta-pi uw Mikin-zéri 21 he ravaged Bit-Amukkanu and captured
tk-ta-Sad (Nabu)-mukin-zeri.
22 o mMumed Mikin-zéri $arru-ut Babilix! 22 For three years (Nabu)-mukin-zeri ruled
fpudul Babylon.
23 mTukul-ti-dpil-€ady-é-ddrra ina Babilix! 23 Tiglath-pileser (I1I) ascended the throne
tna kissé ittafabod in Babylon.
24 mv 0 Tukul-ti-dpil-é-§dr-ra ina W Tebéti 24 The second year: Tiglath-pileser (IIT) died
Simati mes in the month Tebet.
25 <x> mumed Tykul-ti-dpil-é-fdr-ra darru-ut 25 For (eighteen> years Tiglath-pileser (11I)
keur 4 pkadiki ruled Akkad
COMMENTARY
i 17 rr1 11 up[=ed® . ]: The position of the i 23 A8 is a scribal error.

i

number is ambiguous (cf. the length of
reign given in Babylonian King List A iv 5
where the digits for the number of months
and days are placed side by side between
rr1 and UD). Since there is just room to
restore MES here, this restoration has been
adopted and thus the number taken with
Up. 1 month and 2 days is not too wide a
discrepancy from the 1 month and 13
days of Babylonian King List A. But the
interpretation is still uncertain.

18 [malr Tdmukkanal: Cf. mMikin-zéri
mdr MA4-muk-ka-a-ni Rost, Tigl. ITI
pl. XXXV:23,

After ina kilssé collation shows a elear zI.

125 The number of years which Tiglath-
pileser ITT reigned (18 according to the
Assyrian King List iv 24f.) is missing.
There are two possible explanations for
the omission. The original tablet from
which the scribe was copying might have
been broken at this point. If this were the
case, however, one would have expected
him to remark hepi “broken” as in iv 19
and 23 (cf. the note to i 28). The other
possibility, which is the most probable,
is that the original author of the chronicle
did not know at the moment how many
years Tiglath-pileser had ruled. He there-
fore left a blank space to be filled in later
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26

27

28

u kA §-Fur fpuded m mumeR ina libbi ina
kur 4 kkadikl gpudnd

WMPehétu D xxv Sul-man-a-§d-red ina
kur A §-Jur

< Akkadi ™ ina kiissé ittadabs® wuSd-ma/
ba-ra-’-in ih-le-pt

26
27
28

27
28

and Assyria. For two of these years he
ruled in Akkad,

On the twenty-fifth day of the month
Tebet Shalmaneser (V)

ascended the throne

in Assyria

<and Akkad). He ravaged Samaria.

29

30

31

32

MU v Sul-man-a-§d-red ina 1UTebéti &=
madti mes

v Mumed Syl-man-a-dd-red Sarru-ut ¥uT4k:
Radfl u kur 4 §-Fur Tpudvs

W Tebéty Up xmksm Sarru-Kin ing k44
Sur ina kissé ittadabeb

ina Nisanni ™dMarduk-apla-iddina ina
Babilikt ina kussé ittasabad

29

30

31

32

The fifth year: Shalmaneser (V) died in
the month Tebet.

For five years Shalmaneser (V) ruled
Akkad and Assyria.

On the twelfth day of the month Tebet
Sargon (IT) ascended the throne in
Assyria.

In the month Nisan Merodach-baladan
{IT) ascended the throne in Babylon.

33

34

35

mMu 1 Marduk-apla-iddina Um-ma-ni-
ga-a§ dar Elimti

ina pihat Dérki sal-tum ana libbi Sarru-kin
Jar kurA¥-Jur ipuf-ma
BaLa RuwrAd dur illakanen
ma-"-di§ iltakane®

dabdd-%i-nu

33

The second year of Merodach-baladan
(IT): Humban-nikash (I), king of Elam,

34 did battle against Sargon (II}, king of

Asgyria, in the district of Der,

35 effected an Assyrian retreat, (and) in-

flicted a major defeat upon them.

COMMENTARY
when he had time to make the necessary
calculation. He then forgot to do this.
Buccellati, Bibbia e Oriente 5 (1963),
p- 29 (cf. Grayson’s additional note in
Bibbia e Oriente 5 [1963], p. 86 and p. 110}
has collected other examples of such
omissions of figures in Sumerian and
Akkadian texts. He suggests this has

. also happened in I Samuel 13:1. Cf. the

i

omission of the details concerning the
eighth year of Nabonidus in Chron. 7ii 9.1
28 For some reason u# Akkadf has been
omitted at the beginning of this line. If
the tablet from which the scribe was
copying was broken one would expect the
notation keps “broken’” as in iv 14 and 23
(cf. the note to i 25). Note that in the
other two cases where Akkad and Assyria
are mentioned together (i 25f., 30) Akkad
is mentioned first. Did the scribe realize
after writing AsSur that he should have
written Akkad first and therefore left a
blank, intending to return to the line and
patch it up?

135 BALA

wrufd-majba-ra-’-in: The long debated
problem of whether or not this is Samaria
has been recently discussed by Tadmor,
JCS 12 (1958), pp. 39f., who came to the
conclusion that it is Samaria.

dakanu (probably read
nabalkuty . ., Sakdnu} “to effect a retreat”
is to be compared to ina pani ... nabal:
kutu ‘‘to retreat before ...”" In order to
understand this expression a closer ex-
amination of nabalkulu is necessary.
Essentially nebalkutu means ‘““to cross,
break through”. This is apparent when
it is used in connection with mountains.
Examples are: ¥TKa-§i-sa-ra egla nam-
ra-si lu-it ab-bal-kit ‘“I crossed Mount
Kasiiara, diffieult terrain” AKA p.
36:72f. (Tigl. I); kurKad-ta-ru at-ta-bal-kdt
AKA p. 331:97 (Asn. IT); kurHa-ma-a-nu
at-ta-bal-kdt WO 2 (1954-59), p. 222:132
{Shalm. ITT); kurSy-bi-ih ab-bal-kit T R 31
iv 4 (Samsi-Adad V). But nabalkutu is not
used of crossing water. ebéry is the normal
term for this (CAD 4 [E], pp. 10ff.; AHw
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36 mdMarduk-dpla-iddina u um-ma-ni-§4 §¢ 36 Merodach-baladan (IT) and his army, who
37 had gone
a-na re-gu-tig 36 to the aid of
37 Sar Elamuiki dlikake gal-tum wl ik-Su-ud 37 the king of Elam, did not reach the battle
ana arki-§% ibhisase fin time so) he (Merodach-baladan II)
withdrew.
38 mu v dMarduk-apla-iddina Um-ma-ni-ga- 38 The fifth year of Merodach-baladan (II):
s Sar Eldmii Simdtimes Humban-nikash (1), king of Elam, died.
39 [x] MMuImed Um-ma-ni-ga-d§ darru-uf 39 For [fwenty-siz] years Humban-nikash (I)

ke Elgmti ipudud

ruled Elam.

COMMENTARY
p- 182). Virtually identical with the
meaning “‘to cross” is the meaning “to
move from one side to the other” which
Nougayrol has established (RA 40 [1945—
1946], pp. 64f). Nougayrol used as his
starting-point the enigmatic passage in the
black stone inscription of Esarhaddon
where the 8 stem of nabalkutu is used with
eli¥ ana Sapli§ of changing the numeral
70 to 11 (in the cuneiform script this in-
volves moving the winkelhaken to the
other side of the upright—see now Borger,
Asarh. p. 15, Episode 10, Fassung a, and
his note to this passage and cf. Hirsch,
AfQ 21 [1966], p. 34). He then proceeded
to show that this was the meaning (“‘to
move from one side to the other”) under-
lying many occurrences of nabalkufy in
liver omens. From the meaning ““to move
from one side to the other” comes the
nuance “‘to reverse one’s position, to turn
around”. This is the sense which the word
has in the phrases under discussion. Ex-
amples of (EI).BALA ... dakdnu in chron-
icles are: i 35; ii 45; ili 18. Examples of
the phrase ina pani ... nabalkutu {pani
is always represented by the ideogram 161
and thus mghar instead of pant is a
possible reading) in chronicles are: ii 3(%);
Chron. 2:7, 9, 24; Chron. 3:4, 13; Chron.
5:4; Chron. 22 iii 15. It also occurs in
astronomical diaries: Smith, BHT pl.
XVIII:11 (= LBAT no. 243); LBAT
no. 516 r. 14’. The meaning of the phrase
is obvious from Chron. 3:4, 13 and Chron.
5:4 where in each case it is immediately

followed by a statement of defeat (nabal-
kufu without ine panifu occurs in Chron.
16:15 followed by a statement of retreat,
and cf. BaLa.KI in Chron, 7 iii 14; Chron.
10 r. 29) and particularly from Chron.
2:24 where it is followed by ana arki-§4
thhis® “he withdrew” (for nepésu and its
ideogram LaL see Christian, ZA 36 [1925},
pp- 314f,, and c¢f. Landsberger and Bauer,
7A 37 [1927], p. 85). The term nabalkutu
as used in these chronicles is virtually
synonymous with nehésu ‘‘to withdraw,
retreat” and the two are used inter-
changeably (but cf. Wiseman, Chron.
pp. 78f). Examples of ana arkidu{nu)
nepésu in chronicles are: Chron. 1 1 37;
Chron. 2:24, 28; Chron. 3:11, 65, 69.
Note that sekdpu as a word meaning “to
disengage oneself from” is incorrect since
it is a transitive verb. Cf. von Soden,
WZKM 53 (1956-57), p. 320.1

i 36f. Cf. Chron. 3:28,

136 um-ma-ni-§i: Cf. Erin™ med_fg Chron.
3:6. On the basis of such writings Erin is
transliterated wmmdni in the NB chron-
icles.

i 39 Since Ummanigas ruled from the sixth
year of Nab{-nasir (742 B.c.—i 9f. says he
ascended the throne in Nabii-nasir’s fifth
year and the following year would there-
fore be regarded as his first regnal year
according to Assyro-Babylonian custom)
to the fifth year of Marduk-apla-iddina
(717 B.¢.} inclusive (the year in which a
king died was regarded as his last full
regnal year), the total number of years
which he ruled is 26.



Chronicle 1 75

40 [I$-tar-pu-uln-du mdr a-ha-ti-8% ina kv
Eldmtr ina kitssé ittaSabt?

41 wultu ré¥ Sar[ru-ut] A Marduk-ldplal-iddina
a-di Mu xkim

42 (R dd-fur/Sarru-kin]) it-ti  IMard[uk]-
[apla-iddinal na-kir

40 [Shutruk-Nahhu]nte (II), his sister’s son,
ascended the throne in Elam.

41 From the accession ye[ar of] Merodach-
baladan (II) until the tenth year

42 [Asgyria/Sargon (II)] was belligerent to-
wards Merodach-baladan (IT).

43 WU X AMarduk-apla-iddina Bil-x x [x] x i
44 {p-te-pi hu-bu-ut-su ih-[ta]-bat

43 The tenth year: Merodach-baladan (II)
44 ravaged

43 Bit ... (and)

44 plundered it.

il
1 Mv xix 4Marduk-apla-iddina Sarru-Kin
[ana ¥utd kkadi]d ur-dam-ma

2 sal-tum ana libbi ™[ Marduk-apla]-iddina
ipudui-ma

3 dMarduk-apla-iddinag ina pani-[$i ibbal:
ki)t ® ana XwElamii thlig

4 xu mumed [ Marduk-apla-iddlina Jarru-
ut Babilikl j[pudu}

5 Sarru-kin ina Babilik! ina kissé ittadab[o?]

ii

1 The twelfth year of Merodach-baladan
(IT): Sargon (II} went down [to Akkad]
and

2 did battle against [Merodach-balajdan
(1n.

3 Merodach-baladan (II) [retreated] before
[him] (and} fled to Elam.

4 For twelve years [Merodach-baladjan (II)
ruled Babylon.

5 Sargon (IT) ascended the throne in Baby-
lon.

I MU xi Sarru-Kin qat 9Bél is-sa-[bat)

2 Dur-Ia-a-ki-nu tk-ta-§[ad)

1’ The thirteenth year: Sargon (II) tock
Bel’s hand.
2’ He (also) captured Dur-Yakin.

3 MU x1v Jarru ina [mali]

3’ The fourteenth year: The king (stayed) in
the [land (i.e. Babylonia)].

VARIANTS
140 B: mdr ahdti
141 B has a horizontal line drawn before this
line and line 41 begins: MU vi k¥uwrAdj-
Sulr...]

COMMENTARY

il 1’=7" After ii 5 the text of A is practically
non-existent for several lines {6-8 are
completely destroyed) and therefore the
text of B has been used in the transliter-
ation. Since B has a larger number of lines
than A, the line numbers of this passage
are distinguished by the use of au apos-
trophe (e.g. 7').

ii 1’ The taking of Bel’shand, the customary

annual rite of a Babylonian king in the
New Year festival, is also given under
Sargon’s thirteenth year in the eponym
list Rm 2, 97 (see Tadmor’s edition in
JCS 12 [1958], p. 85). The event is further
mentioned in the Cyprus Stele of Sargon
(Winckler, Sar. p. 178:1-5).1

ii 3" “In the land” means Babylonia in a
Babylonian document. Cf. Tadmor, JCS
12 (1958), p. 93.
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4 [MJv xv MTafrity UD XXIKAm §lgn;mes
dd mat tam-t[im]

5 [ana(?) aldri(ki)(?)-did-nu itaramed mild:
nu™ed {ng KrA§ Sur Saknu[ne ()]

4" The fifteenth [yelar: On the twenty-
second day of the month Tishri the gods
of the Sealand

5" returned [to] their shrines. There was
plague in Assyria.

6' [MU x Sarru-klin ana ¥Ta-batu [...]
T[...]1xxx[...]

Lacuna

9 x[...]x[...]

10 an[...]

11 xx[...]

12 moiox[...]

13 x[...]

14 [...]

15 [...]

16 [...]
X

17 an x[...]

6' [The sevenicenth year:
[marched] to Tabalu,
7’-18 text too broken for translation

Sarglon (II)

COMMENTARY

ii 5’ The suggested reading of the beginning
of the line appears likely from collation.
Note the similarity between these lines
and the eponym canons CV 4 line 20 and
Cb 6 line 5 (reconstructed by Tadmor,
JCS 12 [1958), p. 85): WTa%itu UD
XX1kAR {fgnimed ni Jg uru Digr-mSdrru-kin,
a-na bitd@timed-Ju-nu e-far-bu. Collation has
shown that a reading wuDar-mig-kin,
instead of wruDdr-mSdrru-kin, is impos-
sible,
TIL™® — miitdnu: Cf. NAM.TIL™®S ing mdti
tha$$i¥ TCL 6, no. 9: 15 (Thureau-Dangin,
RA 19 [1922], p. 143); mu-ta-a-nu a-nu-
um-ma i-na a-li-tm i-ba-af-fu-i CT 29,
1b:5-8 (Ungnad, VAB 6, no. 97). Also
see Thureau-Dangin, RA 19 (1922), p. 143,
n. 3. For equivalent phrases in Sumerian
see Sjoberg, ZA 54 (1961), pp. 59f.

i1 6" Collation shows that the sign after KUR
is Ta, not ga as King has copied. That
this campaign against Tabal could not
have taken place in Sargon’s 16th year is
evident from the eponym lists (see Tadmor,
JCS 12 [1958], p. 85) where it is said that
the king remained at home (Jarru ina mdti)
in his 16th year. Thus the campaign
against Tabal can only have taken place

in his 17th (and last) regnal year. Cf.

Tadmor, JCS 12 (1958), p. 97, n. 312,
i210-iii 36 That the account of events
during Sennacherib’s reign must have
begun at least as early as ii 10 is evident
from the beginning of ii 13 (‘“‘the second
year”). The only king between Sargon II
and Bél-ibni who ruled for two years was
Sennacherib. The other two kings of this
period, Marduk-zakir-3umiIT and Marduk-
apla-iddina II, each ruled for less than a
year. See Babylonian King List A iv 12—
14. Thus line 13 can only refer to Senna-
cherib’s second regnal year. Immediately
preceding this there must have been a
bare minimum of three lines stating:
a) the date of Sargon’s death, b) the
number of Sargon’s regnal years, c) the
date of Sennacherib’s accession, Cf. the
phraseology in i 11-13, 14-18, 24-28,
29-31, 3840, etc.
17-48 King made a mistake in estimating
the number of missing lines in the broken
passage. Thus the remaining line numbers
in this column are one higher than that
in King’s copy. Editions previous to
King’s copy have the correct numbering
with the exception of Abel (cf. Delitzsch,
ASGW 1906, p. 4).

-

i
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7

18
19

20

21

22
23

itta [xxx]xxxx[...]

10 Bahildialkl-med] o] sgpub(bir) mi-ig-r[¢
XXX|X

sr-tibjdip-ma dMarduk-apla-iddina x [x x
x x] xt

bu-bu-ut mdati-$ii th-ta-bat x [x x] xx X
uwrulg-rak v WiSar-ra-ba-[nu (X)) xxx X

ki-i ihhigurt md Bel-ib-ni ina BdbiliTl] ina
ktisaé [ul-tel-3ib

19

20
19
20
21

22
23

He (Sennacherib) did not scatter the
Babylonians.

He ...

the border {...]

and Merodach-baladan (IT) [...]

he (Sennacherib) plundered his (Merodach-
baladan Il's) land [...]

Larak and Sarrabanu ...

when he withdrew he {Sennacherib) put
Bel-ibni on the throne in Babylon.

24
25

MU 184 4 Bi-ib-ni 4S8in-ahhémeb.eriba
uruffiri-im-ma « T Ha-ra-ra-tum ip-te-pi

24
25

The first year of Bel-ibni: Sennacherib
ravaged Hirimma and Hararatum.

26

27

28

29

30

31

MU mksm md B2l.jh-ng 8Sin-ahhemel-eriba
ana ¥urd khadikl
ur-dam-ma hu-bu-ui ¥ TAkkadik! ih-ta-bat

md Bel-ib-ni w Virabiitimed-&i ana T4 J-Jur
ul-te-eg-lu
IIT MU meg
ip»uéug
48¢n-ahhemeseriba A 3ur-nadin-Sumi mar-
i

ina Babilix ina kiissé ul-le-&ib

aBel-ibni  darru-ut Babilie

28
27
26
27
28

29
30
31

30
31

The third year of Bel-ibni: Sennacherib
went down

to Akkad

and plundered Akkad.

He led away to Assyria Bel-ibni and his
officers.

For three years Bel-ibni ruled Babylon.

Sennacherib
put

Ashur-nadin-shumi, his son,
on the throne in Babylon.

32

33

MU T 4 $ur-nddin-Sumi [§-tar-hu-un-du
Sar Eldmti

Hal-lu-# abu-$i is-bat-su-ma biba ina
pani-$i 1p-H

32

33

The first year of Ashur-nadin-shumi:
Shutruk-Nahhunte (II), king of Elam,
was seized by his brother, Hallushu-
(Inshushinak T) (lit. Hallushu, his brother,
seized him) and he (Hallushu-Inshushi:
nak TI) shut the door in his face.

ii

COMMENTARY
19 The subject of ispup is almost certainly
Sennacherib. '

ii 20 ¢r-tisb/dip-ma: There are at least two

possible roots from which this verb could
be derived. Tt could be a G perfect of rdbu
“to substitute, recompense”, or a G
preterite of radapu, a rare verb which
also occurs in Chren. 6:12. Further of.
ir-ti-di-bi ABL 251:19 (Oppenheim, JAOS
64 [1944], p. 192, says the bi is a scribal
error). This verb is to be connected with
the Hebrew rdp ‘‘to pursue’. Particularly
cf. the common expression 'hr PN rdp
“to pursue PN” with arks PN ... irdip
in Chron. 8:12. Cf. Wiseman, Chron. p. 88.

Also note rajdbum (u) in Mari—ARMT 15,
p. 251.%

ii 28 ul-te-eg-lu: For many examples of the

S of gali “to lead into exile” see von
Soden, AHw p. 275b. To his examples add
ABL 505:10. For a cognate in Tigre see
Leslau, JAOS 84 (1964), p. 116,

1133 baba ina panidu iphi: This phrase,

which also occurs in #ii 7f. in connection
with HalluSu’s deposition from the throne,
is otherwise unknown. Perhaps it is an
Elamite idiom meaning ‘he threw him in
prison”. Cf. Chron. 22 iv 11 where
Tukulti-Ninurta I was shut up in a room
and killed by rebels.
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34 xvim  MUu™ed  [¥far-hu-un-du darru-ut 34 For eighteen years Shutruk-Nahhunte
kur Blimis ipuded {11) ruled Elam.

35 Hal-lu-$i apu-di ina ¥ Bldmii ina kissé¢ 35 Hallushu-(Inshushinak I), his brother,

titadabsd

ascended the throne in Elam.

36

37

38

39

40

41

42

43

44
45

MU VI 4 $dur-na-din-$umi 48in-ahhemes.-
eri[ba]

ana YWEldmig
wrufgl-[m)d
urt Pi-gl-la-tum v W u-pa-pa-nu ih-t[a(?)-
Pk

hu-bu-us-su-nu th-ta-bat arki Hallu-$i
dar Eldmis

t-rid-ma  WCONa-gi-fum

ana XU Akkadix! illikam*m-ma ina git(til)
Tadrits ana Sippark! jrub

ntdémed idduk dSamad ultu E-babbar-ra
ul dgi

m A 3ur-na-din-Sumi sabit-ma ana K IEldm:
it a-bi-tk

vI Mumed Affyr-ngdin-dumi darru-ui Bd:
bilskl Ipqugul

dar Eldmii dNergal-ii-Se-ztb ina Babiliki
ina kissé ul-te-3tb K[1].BA[LA%]t Kur 4 Jur
itakanan

36
37
38
39
37
38
39
40
41
42

43

44
45

44
45
44
45

The sixth year of Ashur-nadin-shumi:
Sennacherib
went down to Elam and

ravaged (and)
plundered

Nagitum, Hilmi,

Pillatum, and Hupapanu.

Afterwards, Hallushu-(Inshushinak 1),
king of Elam,

marched to Akkad and entered Sippar at
the end of the month Tishri.

He slaughtered (its) inhabitants. Shamash
did not go out of Ebabbarra.
Ashur-nadin-shumi was taken prisoner
and transported to Elam.

For six years Ashur-nadin-shumi ruled
Babylon.

The king of Elam

put

Nergal-ushezib

on the throne

in Bahbylon.

He effected an Assyrian retreat.

46

47

48

MU 1km md Nergal.q-Fe-[zib] M Du'#zu vb
Xvykam

AN ergal-ii-de-zib Nipplur]k! ighatbet hubta:
(sar) thiabat(sar) dillata(ir) i3talal(ir)lel
UTadritu UD 180 wmm[dns kW) AS-Jur ana
Urukkt jrybimes

46

47

48

The first year of Nergal-ushe[zib]: On
the sixteenth day of the month Tammuz
Nergal-ushezib captured Nipp[ur], plun-
dered and sacked (it).

On the first day of the month Tishri the
army of Assyria entered Uruk (and)

COMMENTARY

11 38 A reading i}-t[e(?)-p]i is not as likely.

ii

41 Samad ultu Ebabbarra ul dgi: Note the
same statement in iv 9f. which also is in
a section dealing with an Elamite invasion
of Sippar. This obviously refers to the
interruption of a festival, the interruption
being caused by the political disturbauces.
Cf. the similar statements in chronicles
with reference to interruptions of the

i

Akitu festival (see the commentary to
Chron. 17 iii 5f. for references).t

47 For the reading of sAR SAR see the
commentary to Chron. 10 r, 27,

IR 1R®: For the reading of. dil-laf .
t§-ta-lal Chron. 3:64, and note 1B
daldlu SL 232, 20. Previous editors have
read the second 1R as N1. However, the
sign is 1R. Cf. Borger, Or. n.s. 34 (1965),
p. 439,
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1 sldngmed ¥y Urukkl u nidemed-§g ih-tab-tu

2 ANergal-i-fe-zib arkt 10Fldmaia illiki-ma
tldnimed Jo Urukk!

3 u nidemed-f i-te-[elk-mu Tadrilu UD
voksm {ng pi-hat Nippurki

4 saltum ana libbi uwmmani ¥TAS-dur
ipufsf-ma ina tahdz séri sa-bit-ma

5 ana ¥TA§ Jur a-bi-sk MU 1 vI TTI[med
d] Nergal-i-de-zib

6 darru-ut Babiliki Tpuss¥ MTadritu UD
XX vIkém

7 Hallu-$& Sar Eldmti nidames-dy 1s-hu-dt
[balba ina pani-fi «30U»

8 ip-hu-t iddaki-§& vi mumed Hallu-$i
Sarru-ut X Eldmii Tpuded

9 Kudurry ina ¥ Eldmis ina kissé ittafabeb
arks 98in-ahhemes-ertha

10 ana *2Eldmti d-rid-ma ultu ¥TRa-a-§i
a-di :

11 Bit-Bur-na-kt ih-le-pi hu-bu-ut-su ih-ta-
bat

12 Mu-fe-z:b-9Marduk ina Babilix! ina kissé
sttasabaeb

1 plundered the gods and inhabitants of
Urulk.
2 After the Elamites had come and

=

carried off

the gods

and inhabitants

of Uruk Nergal-ushezib

did battle against the army of Assyria

in the district of Nippur on the seventh

day of the month Tishri.

4 He was taken prisoner in the battle-field
and

5 transported to Assyria. For one year—
(actually) six months—Nergal-ushezib

6 ruled Babylon. On the twenty-sixth day
of the month Tishri

7 the subjects of Hallushu-(Inshushinak I),

king of Elam, rebelled against him.

They shut

the door in his face (and)

8 killed him. For six years Hallushu-

(Inshushinak I) ruled Elam.

9 Kudur-(Nahhunte) ascended the throne
in Elam. Afterwards Sennacherib

10 went down to Elam and

WD W

-1 o

11 ravaged (and) plundered it

10 from Rashi to

11 Bit-Burnaki (var. Bit-Bunakku).

12 Mushezib-Marduk ascended the throne in
Babylon.

VARIANTS
i 61. B omits: MU 1...7pufud
fii7 B: jor kwEldmti

B: ig-hu-#i-ma blaba] (or) is-hu-i ba-bla)

iii 8 B: iddikimed.y

fii10 B: adi

fit11 B: Bi-Bu-ng-ak-ku
iii12 B: mMuy-fe-zib-9AMarduk

COMMENTARY

ili 1 $d is a gloss to Ja.

iii 2f. The return of the abducted deities
from Elam is recorded in iii 29.

fii 4 t@hdzu: The second & is short in NA.
See Caplice, Studies Oppenheim p. 65,
n. 20, But this does not apply to NB.
Note that Sennacherib’s scribes also used

the phrase t@hdz géri with reference to this
event (OIP 2, p. 39:49; p. 90:14).

iii 5 See J. A. Brinkman, Or. n.s. 34 {1965),
p. 245, n. 1,

ili 7f. This is just what Hallusu had done to
his predecessor. See ii 33 and the note to
that passage. The second 30 is a dittog-
raphy.
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13 MU 1kém My Je-2ib-AMarduk Midbu vD
xvkim

14 Kudurru $ar ¥9TElimti ina si-bi sa-bit-ma
dik x 111

16 Kudurru Jarru-ut ¥<Elgmti ipuded Me-
na-nu ina X Eldmit;

16 ina kissé ittadabs® MU NU zU 2 Me-na-ny
ummani ¥ Eldmis Xurd khadiki

17 id-ke-e-ma ina wuHg-ly-le-e sal-tum ana
libbi *ur 43-Jur

18 ipud“d-ma BALANM KT J Sur jitakanan

19 MU v Mu-3e-zib- A Marduk M Nisannu vD
Xvkﬂ.m

20 Me-na-nu 3ar Y Elimti mi-fit-tum 3-mi-
did-gu-ma

21 "tma at-ma-a la le-’s

22 ina MKislimi Up 180 gly ga-bit Mu-Je-
zib-S Marduk

13 The firat year of Mushezib-Marduk: On
the seventeenth (var. eighth) day of the
month Ab

14 Kudur-(Nahhunte), king of Elam, was
taken prisoner in a rebellion and killed.
For ten months

15 Kudur-{Nahhunte) ruled Elam. Humban-
nimena

16 ascended the throne

15 in Elam,

16 In an unknown year Humban-nimena

17 mustered

16 the troops of Elam (and) Akkad

17 and

18 did

17 battle against Assyria in Halule.

18 He effected an Assyrian retreat.

19 The fourth year of Mushezib-Marduk: On
the fifteenth day of the month Nisan

20 Humban-nimena, king of Elam, was
stricken by paralysis and

21 his mouth was so affected that he could
not speak.

22 On the first day of the month Kislev the
city (i.e. Babylon)was captured. Mushezib-
Marduk

VARIANTS
1ii18 B: up viokm
ili14 B: [x][rrrmep
fii1le6 B: zu Me-na-nu
B: ummani Y Eldmii u ¥ 4 kkadikl
iit 17 B: ana libdi wmman: ¥4 §-fur

ifli18 B: paraf
iii 181, B has a horizontal line drawn between 18
and 19

iii19 B: My vHén
1120 B: &ir [Elémtd]

COMMENTARY

iii 13 A says the 17th day but B says the
8th day. The discrepancy has arisen
through a misplaced wedge. In A the
wedge representing x is small which led
Delitzsch, ASGW 1906, p. 16, n. 37, to
remark that it was not “ten” but some
kind of “Vertiefung im Ton, deren Ur-
sprung (Korrektur des Schreibers?) dunkel
ist”’. Delitzach also remarked that uvp is
omitted in A. The text is so badly broken
in A that one cannot be certain.

iii 14 Although B has x rrime? there is no
room to restore MES in A unless the scribe
wrote on the edge (which he does not do
otherwise).

iii 16-18 This passage is actually a separate

paragraph (beginning with MU NU zv)
although the scribes of both A and B
have not marked it off with horizontal
lines. No syllabic writings of MU NU zU
are known. King has mistakenly copied
8U instead of zv.

iii 181. The scribe of A has forgotten to draw
a horizontal line between these lines as
the scribe of B has done.

iii 20f. For the form imifidsuma (for imdid:
suma) see von Soden, GAG § 18d. Reme-
dies for midittu and sibit pi are given by
Labat, RA 54 (1960), p. 175:8-11, and
p. 171 AO 17622 respectively and cf.
Labat’s note RA 54 (1960), p. 171, n. 3.
Further see Borger, JCS 18 (1964), p. 52.
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23 sa-bit-ma ana ¥CALSur a-bi-ik

24 v mumed My-fe-zib-AMarduk Sarru-ul
Babilixt jpussd

25 ina MAddars up voRm Me-na-nu dar
kur Pldmtc Simdli med

26 v Mmumed Me-na-nu Jarru-ul ¥9rE][dmi]
ip[udud]

27 Hum-ba-hal-da-§i ina XWIEldmti ina kissé
tétadabed

23 was taken prisoner and transported to
Assyria.

24 For four years Mushezib-Marduk ruled
Babylon.

25 On the seventh day of the month Adar
Humban-nimena, king of Elam, died.

26 For four years Humban-nimena ruled
Elam.

27 Humban-haltash (I) ascended the throne
in Elam,

28 MU vIOEAm Jepry sna Babiliki Id badi(tuk)
Dy’ fizy UD rkém

29 ilanimes fo Urukt! ultu [Eldimti! ana
Urukkl glerbgmes

30 sna WMTadriti up xXxIm Hum-ba-[hal]-
da-#i $ar Eldmti ina muslali(an.izi)

31 ma-hi-ig-ma ina rabé(§a)e Samsi imt]atut
vio Mu®™ed Hum-ba-aN-da-Ji

32 darru-ut Y Eldmli ipudud

33 Hum-ba-pal-da-$i dani(um)® [mar(?)]-di
ina kissé ittadabab '

34 MTehity UD xXHm dSin-[ahlhémed-oriba
Sar kur A J-Sur

35 mar-§4 ina si-pi iddak-¥i [x] mumed 4S5y
ahhémed-cribat

36 Jarru-ut ¥0rAS-Sur Tpudt? ulltu] Up xxkém
&4 WTebiti a-di

37 Up 1 §[d] WAddari si-hi ina KA Fur
sa-dirt

28 The eighth year of there not being a king
in Babylon: On the third day of the
month Tammusz

29 the gods of Uruk went from [Ela]m into
TUruk.

30 On the twenty-third day of the month
Tishri Humban-[halltash (I), king of
Elam,

31 became paralysed

30 at noon-hour

31 and died at [sun]set. For eight years
Humban-haltash (I}

32 ruled Elam.

33 Humban-haltash the second, his [son],
ascended the throne.

34 On the twentieth day of the month Tebet
Sennacherib, king of Assyria,

35 was killed by his son (lit. his son killed
him) in a rebellion. For [fwenty-four]
years Sennacheribt

36 ruled Assyria,

37 The rebellion continued in Asgyria

36 from the twentieth day of the month
Tebet until

37 the second day of the month Adar.

COMMENTARY
iii 28 The same phrase occurs in Chron. 2:14
and Chron. 24 r. 8, but with gir, not TUR.
iil 29 The abduction of the deities was nar-
rated in iii 2f.
ili 30f.For the reading and interpretation of
these two lines see Labat, ArOr 17/2
(1949), pp. 1-6.

iii 31 Hum-ba-aN-da-§it: AN is a mistake for
HAL. Cf. iv 12.

111 33 [mdr(?)]-&i: There is no evidence for
this restoration but it is the only plausible
one.

lil 35 It is known from the eponym lists that
Sennacherib ruled for 24 years.t
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38 Mdddaru up [x(})]xvioksm Aifur-aha-
iddina mdr-%t ina ¥CAL-fur ina kissé
ittadabadt

38 On the tweniy-eighthfeighteenth day of the
month Adar Esarhaddon, his son, ascended
the throne in Assyria.

39 MU 1km  A3ur-aha-iddina mZér-ki[tt]-
lidir(si.sd) Jakin mat tam-tim

40 ki-i if-qa-a ina mupls Urikl it-la-di dla
ul[l igbat]f

41 ina pani Yrabdtimed Jg kot AdS-Jur iplig-ma
ana X Eldmii i-[te-ru-ub]t

42 tna X9 Elgmii $or XuwEldmii i3-bai-su-ma
tna B8kakki iddak-&i

43 1T NU zU ina Nippurkl andalbalkku
[x x x]

44 ina MUIGH exa.DT % dlanimed [§4 Dérkl
ultu ... ]F

45 ana Dérkl iftalkdmed x a[n ...]

46 ana Dar-Sarru-Kin ittalkzmed [ . .]
47 WAddaru tajus 8i 54 ud [...]

39 The first year of Esarhaddon:

40 When

39 (Nabu)-zer-kitti-lishir, governor of the
Sealand,

40 had gone upstream he encamped against
Ur, but did no[t capture] the city.

41 (Instead) he

41 fled from the Assyrian officers and we[nt
(back) in]to Elam.

42 In Elam the king of Elam took him
prisoner and put him to the sword.

43 In an unknown month the mayor [...]
in Nippur.

44 In the month Elul Salaran and the gods
[of Der]t

45 went

44 [from ...]

45 to Der. [...]

46 went to Dur-Sharrukin [...].

47 In the month Adar ... [...].

48 [MU 1jrksm lirdh-bite [. . .]
49 x[...]
50 x[...]

48 The sec[ond year]: The major-domo [...]
49 ... [...]
50 ...[...]

COMMEKNTARY

ili 38 up [x(?)]xvmkém: There is room for
an extra winkelhaken in the break. Thus
the number may be either 28 or 18.1

iii 3947 Cf. Chron. 14:1-5.

iil 40 i4gd: For Jaqi “‘to go upstream’ see
Landsberger and Bauer, ZA 37 (1927),
p- 84, and Oppenheim, JNES 13 (1954),
p- 142. To their examples add Chron. 2:33,
Chron. 3:3. “To go downstream” is argdu.
ina muppi Urikl it-ta-di ala u[l ishat]: Cf.
Chron. 5 r. 12. Other examples of the
phrase ina mubbijlibbi GN nadi “to
encamp against GN” are: Chron. 2:26,
Chron. 3:16, 26. Also cf. ina muphs PN
nad#@ Chron. 14:15. In contrast the phrase
ina GN kerdda nadé ‘‘to make camp in

GN” is not in itself an offensive action
(e.g. Chron. 4:20, Chron. 5 r. 19).f

iii 43 11 nvU zu: Cf. the note to iii 16. Lands-
berger, Brief p. 326, n. 43, would restore
dakin or pagid and doubts that this would
be an execution (as in iv 1f.) in his first
regnal year. For reading dandabakku in-
stead of guennakku (as CAD and AHw
sub verbum) see Landsberger, Brief
pp. 373f.

iii 47 Cf. Landsberger, Brief p. 317, n. 20,

iii 48-50 Cf. iv 4 and Chron. 14:6-9.

iii 49f. In B there are traces of the end of
two lines before it duplicates the beginning
of col. iv in A. These traces may duplicate
the end of iii 49f in A,
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iv
1 [myu mitm mdy_ghhlemed_fyl-lim danda-
bakku
2 [mdSamad-itb-ni mg mDa-klu-[r)i ana
kur A J-Sur ab-ku-ma ina YA §-Sur dikimed

3 [mu rvkem uwruSidu-nu sa-bit Jal-lof-su
dal-lat

4 [Mu BJL l8rdb-biti ina YA kkadix! bi-hir-
tum tb-le-pir

v

1 [The third year: ...-ahhJe-shullim, the

mayor, (and)

2 [Shamash-ibni, the Dakkur]ean, were

trangported to Assyria and executed in
Assyria.

3 [The fourth year]: Sidon was captured

(and) sacked.

4 In that sa[me year] the major-domo

conscripted troops in Akkad.

5 Mu vESM WU Tqdrity UD OED  wmmdni
kur 4 §-Sur Ba-az-za

6 ig-sab-tu ina WMTadriti qaggadu 34 Jarri &4
uruSs-du-nu

7 nakis(kug)s-ma ana Y9wAd3-Jur na-§ ina
1 Addare qaqqadu d Jarri

8 &d ¥ Kun-du u ¥9r8i-su-i nakis(k u,)-ma
ana X4 §-Sur na-3i

5 The fifth year: On the second day of the

month Tishri the army of Assyria

6 captured
5 Bazza.
6 In the month Tishri the head of the king

of Sidon

7 was cut off and conveyed to Assyria. In

the month Adar the head of the king

8 of Kundu and Sisu was cut off and con-

veyed to Assyria.

9 MU vikAm Y3y Hldmiti ana Sippark! frub
diktu dikat 98Samas ul-tu

10 E-babbar-ra 4l iisi X AL -Fur ana KT Mi-i-
du Gitalki>me Ulglu vio

9 The sixth year: The king of Elam entered

Sippar (and} a massacre took place. Sha:
mash

10 did not come out of Ebabbarra. The

Assyrians <marched> to Milidu. On the
seventh (day) of the {month) Elul

VARIANTS
iv 2 B: [dil-i-ku

COMMENTARY

iv 11. The restorations are based on Chron.
14:10f. Note that in iv 14f a similar
pair of men (a fendabakku and a Dakku-

_ rean) are also transported to Assyria.

iv 3f. Cf. iii 48 and Chron. 14:12,

iv 4 bipirtum iblepir: Cf. Landsberger and
Bauer, ZA 37, p. 74. Yon Soden, AHw
pp. 117f. and Or. n.s. 35 (1966), p. 7,
takes the verb as a loan word from
Aramaic, the Akkadian equivalent being
béru ‘‘to choose, select”’. Thé same phrase
occurs in Chron. 16:10. behéru is otherwise
only attested in a NB letter (cited by von
Soden, AHw p. 117).%

iv 5-8 Cf. Chron. 14:13f. The decapitation
of the king of Kundu and Sis& is omitted
by Chron. 14.

iv 9-15 Cf. Chron. 14:15-19. Chron. 14 omits
any reference to the Elamite attack on

Sippar. Similarly there is no reference to
this event in Esarhaddon’s inscriptions
which is not surprising since Assyrian
historians usually ignorc disgraces suf-
fered by their native country.

iv 9 diktu dikat: For the reading see iv 25

and cf. CAD 3 (D), p. 139.

iv10 ey = aldku has been mistakenly

omitted before ME but it appears in the
parallel, Chron. 14:15. Instead of vn
Chron. 14 has vp vkim Chron. 14 has an
extra phrase (ina mubli DMu-gallu
tttadi). The omission of 171, UD, and KAM
is not unparalleled in chronicles. Ex-
amples: 171 iy omitted in Chron. 15:6, 7
and Chron. 16:13; UD is omitted in
Chron. 7 iii 23, Chron. 15:6, and Chron.
16:13; KAm is omitted {after the day) in
Chron. 2:29, Chron. 7 iii 23, Chron. 15:1,
6, 7, and Chron. 16:13.%
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11 Hum-ba-hal-da-&i dar EElimii NU cIle
ina ekalli-Fa mit

12 v mumed Hum-ba-hal-da-$i Sarru-ut
kur Blamis ipudud

13 Ur-ta-gu abu-$it ina ETEldmii ina kissé
ittadabobt

14 171 NU Z2U BMU.MU 8Sandabakku

15 v BKudurru mdar ™Da-ku-ri anag ¥r4d§-
Sur ab-kut

11 Humban-haltash (II), king of Elam,
without becoming ill, died in his palace.

12 For five years Humban-haltash (IT) ruled
Elam.

13 Urtaki, his brother, ascended the throne
in Elam.

14 In an unknown month MU.MU, the mayor,

15 and Kudurru, the Dakkurean, were
transported to Assyria.

16 MUy vokém WAddgry UvD VED ymmand
kur 4 §-Jur tna KO Mi-gir dikgmed

17 ina MAddari 4§tar(ms) [AV-ga-dékl u
tlagnimed §4 A-ga-dek!

18 altu Y Eidmis illtkamed-nim-ma ing MAd-
dari UD xKAm gng A-ga-dékl iterbgmed

16 The seventh year: On the fifth day of the
month Adar the army of Assyria was
defeated in Egypt.

17 In the month Adar Ishtar of Agade and
the gods of Agade

18 left Elam and entered Agade on the tenth
day of the month Adar.

19 MU vinkén 4ur-aha-iddinag MTebétu vD
he-pi
20 ¥ur§ub-ri-¢zAy-a-a sa-bit Sal-lat-su dal-lat

19 The eighth year of Esarhaddon: On the
{text) broken day of the month Tebet
20 Shubria was captured {and) sacked.

COMMENTARY

iv 11 See the commentary to i 11.
For the reading m#t see iv 22,

iv 12 v mumed: Chron. 14:17 has vI mumes,
Since Humba-halda$u ascended the Elam-
ite throne in Esarhaddon’s accession
year (iii 33) and this passage deals with
events of Esarhaddon’s sixth regnal year,
Humba-haldadu reigned six years. Thus
Chron. 14 is correct and Chron. 1 wrong.
The mistake was probably made by a
copyist,

Hum-ba-hal-da-§i: Instead of maL the
scribe mistakenly wrote ax. Cf. ii 31
and the commentary.

iv 14 1T1 NU 2U: See the commentary to iii 16.

iv 141. See the note to iv 11{.

ivl4 omumMyu: Since this individual is
otherwise unkmown ({as is Kudurru) the
reading of his name is unknown

iv15 ab-ku: King mistakenly copied DU
instead of aB.

iv 16~18 Cf. Chron. 14:20-22 which has a
different account. Further see Appendix B
sub Esarhaddon.

- iv 19-22 Cf, Chron. 14:23-25. There is con-

siderable discrepancy between the two

accounts as far as chronology is concerned.
There is also a chronological discrepancy
within the account of Chron. 1. This
account says that Subrid was captured
and plundered in the month Tebé&tu, the
tenth month. It then says that the booty
entered Uruk in the month Kislimu, the
ninth month! The fact that the scribe says
that the tablet from which he was copying
waa hroken at the point where the number
of the day was (iv 19) might suggest that
this whole section of the tablet was so
mutilated that the scribe misread the
month names. But this still leaves the
discrepancy between Chron. 1 and Chron.
14 unexplained. The accounts in Esar-
haddon’s inscriptions of the capture of
Subria (see the note to iv 20) do not
mention the exact date and are therefore
of no help here.

iv 20 kur§ub-ri-¢za»-a-a: A land called Su-
brizd is otherwise unknown., But it is
known that Esarhaddon conquered Subria
(Borger, Asarh. p. 86, § 57:6; pp. 102
107). This is certainly the place referred
to in Chron, 1,
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21 ina MKislims Sal-lat-su ana Urukkl {-ter-bi

22 MAddary vp vEm gifal darri mitqtet

23 MU xkm WMNisannu ummdni ¥ dd-Sur

ana Mi-gir ittalkn be-pt
24 MDy'dzy UD mkdm yp xyikém gp
Xviokim

256 1To-&i di-ik-tum ina B9 Mi-gir di-kdt

26 up xxukdm Me-em-pi gl Sarru-tic [s)a-bit

27 darru-80 ul-te-ztb mar-$i u alpu-di ina
gaté sa-alb-tu

21

22

In the month Kislev its booty entered
Uruk.

On the fifth day of the month Adar the
king’s wife died.

23

24

25

26

27

The tenth year: In the month Nisan the
army of Assyria marched to Egypt.
{text) broken

On the third, sixteenth, (and) eighteenth
days of the month Tammuz—

three times—there was a massacre in
Egypt. (Var. adds: It was sacked (and)
its gods were abducted.)

On the twenty-second day Memphis, the
royal city, was captured (and)
abandoned by its king (lit. its king
abandoned). His (the king’s) son and
bro[ther were taken prlisoner.

VARIANTS
iv 26 C: di-ik-tum éé Mi-gir
iv 261, Between these lines C inserts: [#al-lat]-su

iv 28 C:
iv 27 C:

dal-lat tlanimed g i-tab-ku
Me-em-pi
[ x m]ed SE8-%i ina gatel sqa-ab-tu

COMMENTARY

iv 21 This statement is curious. It is omitted
by Chron. 14 and has no parallel in Esar-
haddon’s accounts of the sacking of
Subrid. Why should the booty be taken
to Uruk, particularly when one considers
that it would have to be carried from
Subria through Assyria to reach the
Babylonian city?

iv 22 The death of a king’s wife is mentioned
in Chron. 7 iii 23f. and the death of a
queen mother is noted in Chron. 7ii 13~15.1

iv 23-28 Cf. Chron. 14:25f. Note that hoth

Chron. 1 and Chron. 14 have omitted
Esarhaddon’s ninth year. Esarhaddon
may well have spent this year preparing
for the major offensive against Egypt and
thus there would be no major political
events for the chronicles to record. Many
of the details of the Egyptian campaign
contained in Chron. 1 have been omitted
by Chron. 14.

iv 23 The scribal note fept at the end of this
line merits comment. At the most only
the signs MES and perhaps ma (i.e. grvmes.
ma) could be missing at the end. There of
course might be a whole line or more
missing here, despite the fact that this
much could not be restored in Chron. 14:

iv

iv

25. But note that A has definitely omitted
a line between iv 25 and 26 as shown by
C. Is it possible that the scribal note heps
at the end of iv 23 was originally written
at the end of iv 25 in the margin and
through careless copying eventually found
its way to iv 23% Cf. the note to Chron.
2216,

25f. Version C inserts a line between these
two lines, Cf. the note to iv 23,

27 Due to the discrepancy between the
two versions for this line, the broken part
of A has been restored as much as possible
according to C but the restoration has
been left in square brackets since it is not
wholly certain. One can restore C: [puMu
mled 3g3-§i which could be translated
“(his) sons (and) his brothers (were
captured)”. But the omission of the suffix
with “sons” is peculiar and may well be
an error. Thus one might read : [DUMym]ed
-¢¥4> 5ES-§i. Philologically it is possible
to translate ‘““his nephews (lit. the sons of
his brothers)” but the capture of these, if
it took place, would hardly merit special
mention and Esarhaddon does not mention
them among the relatives he carried off
(Borger, Asarh. p. 99:43f.).
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28 Jal-lat-su dal-lat nifamed-gi hab-la bitda-§4
[18}-tal-lu-ni

28 (The city) was sacked, its inhabitants
plundered, (and) its booty carried off.

29 MU X1¥AM Jgrru ine ¥UTAS-Jur 10rabiify med.
S Tmal-[du-té ina €Bkakki id-du-uk

29 The eleventh year: In Assyria the king
put his numerous officers to the sword.

30 MU xukAm dhr XwAd L Sur ana XurMi-gir
ittalaklak]

31 ina harrdni Gig-ma ine WArahsamni UD
xkAm Fimat; med

32 xu muned AJSur-aha-iddine darru-ut
kur A4 Jur spudul

33 dSdmad-Suma-ukin ina Babili X! mAFur-
bani-apli ina ¥IAS-Sur o0 marame-§i ina

kiissé ttadbamet

30 The twelfth year: The king of Assyria
marched to Egypt (but)

31 became ill on the way and died on the
tenth day of the month Marchesvan.

32 For twelve years Esarhaddon ruled
Assyria.

33 Shamash-shuma-ukin (and) Ashurbanipal,
his two sons, ascended the throne in
Babylon and Assyria respectively.

34 MU.sac MISdmad-Suma-ukin ing MAilari

35 AB&l w dlanimed Jg kurAphgdikd
uru Fibbe-gli

ul-tu

36 d-su-nim-ma ina MAitari UD [xXTV/
xxrv({)k8m] gna BabiliH! fterbamed-nit
37 MU BI wuKir-bi-tum s{a-bit] darra-§i ka-did

38 1 7chity UD xXxkm mdBgl.gtir(kar)
daiian(di.ku;) Babilix! sa-bit-ma dik

34 The accession year of Shamash-shuma-
ukin: In the month Iyyar

35 Bel and the gods of Akkad

36 went out

35 from Libbi-ali (Ashur)

36 and on the fourteenth/twenty-fourth day of
the month Iyyar they entered Babylon.

37 In that same year Kirbitu was t[aken]
{and) its king captured.

38 On the twentieth day of the month
Tebet Bel-etir, judge of Babylon, was
taken prisoner and executed.

VARIANTS

iv 28 C: mnifames hab-fu
iv29 C: sd-duk

COMMENTARY

iv 29 Cf. Chron. 14:27 and further see Chron.
15:11; JOS 18 (1964), p. 12 ii 15 (Pro-
phecy); and CT 39, 29:31 (Alu),

iv 30-33 Cf. Chron. 14:28-30. Chron. 14
does not actually mention Samad-§uma-
ukin’s accession but it does mention the
accession of Af3urbanipal (line 34).

iv 31 See the commentary to i 11.

iv 33 mAdSur-bani-apli: King has mistakenly
omitted 3AR after DINGER in his copy,

iv 34-38 Cf. Chron, 14:35-39.

iv 34-36 Besides being duplicated by Chron.
14:35-37 this statement is found in
Chron. 16:5-8. Both of these latter
documents have an extra statement con-
cerning the entering of Nabd and the
gods of Borsippa into Babylon. While

Chron. 14 says that the gods entered
Babylon on the 25th of Aiiaru, Chron. 16
says the 24th. The figure in Chron. 1 is
broken but it appears to be either xIv or
xx1v and not xxv,

iv 34 mu.sac: This is almost certainly to be
read réf darrdati, Cf i 41 and see Tadmor,
JCS 12 (1958), pp. 27f.

iv 35 Libbi-ali: On this term, which refers to
the city A#ur (it was probably originally
a quarter of AsSur), see the references in
Heidel, Sumer 9 {1953), p. 185, n. %o
line 78.

iv 38 In Chron. 14:39 the man is not men-
tioned by name. Collation confirms the
reading daitgn in Chron. 1. Cf. Lands-
berger, Brief p. 368.
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39 pir-su red-fu-t ki-ma labiri(sumun)-§d
Satir(sar)-ma ba-ru % up-pu-ud

40 tup-pi ™A-na-9Bél-érid(kdm) mdar(a)-Fi
44 MLi-ib-lu-fu

41 mar DKalbi-48in(Ses.ki) qa-at mIE-g-
nddin mdr(a)-§4 &

42 mA-ng-dBél-grif(kdm) mdr mKalbi-
A8in(Sed. ki) Babilikt

43 [MY[... up (xx)]vikém My x xIIKAm ™ [)g-
ri-lia(?)-mud) $dr Babili ki u matati(kur.
kur)t

39 The first section, written according to the
pattern-tablet, checked and collated.
40 Tablet of Ana-Bel-erish, son of Liblutu,

41 descendant of Kalbi-Sin. Written by
Ea-nadin, son of

42 Ana-Bel-erish, descendant of Kalbi-Sin.
Babylon,

43 the sizth/sizvteenth/twenty-sizth [day of the
month ...], the twenty-second year of
Darius, king of Babylon and (all) lands.

COMMENTARY
iv 39 pirsu rédtd: The same expression occurs
in RA 32 (1935), p. 99. Also of. pirsu
maprd in LKA 99c. On pirsu see Lands-
berger and Bauer, ZA 37(1927), p. 62, n. L.}

iv 43 Delitzsch, ASGW 1908, p. 17, n. 66,
read the figure for the day as 5 but it is
clearly [...]vL






